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Abstract. The primary aim of this study is to investigate the recent lexical
items in the modern Kazakh language that have been borrowed from English,
as well as the methods of their dissemination and the contexts in which they are
utilized within the language. The objectives of the study are to identify the scope
of Briticisms in the Kazakh language, to analyze their semantic and structural
features, and to evaluate their level of adaptation within the lexical system of the
Kazakh language. The significance of this topic arises from the limited research
conducted on English lexical borrowings, particularly regarding their quantity,
content, scope, and the specific characteristics of their adaptation or assimilation
into Kazakh. These phenomena are closely linked to the globalization processes
observable at the lexical level across numerous languages, influenced by American
and British cultures, and notably, the increasing incorporation of English terms
into the Kazakh lexical framework. The sociolinguistic factors underlying these
trends have not been thoroughly examined. Consequently, the systematization,
unification, and standardization of Briticism are of paramount importance for the
proper functioning of the literary norms of the Kazakh language.The theoretical
value of this study is due to its results can be taken as a basis for the subsequent
detailed consideration in Kazakh corpus other languages loanwords (English).
The practical significance of the present research is that both teachers and
students at universities where a humanities faculty exists, can utilize this study in
Linguistics Department especially when teaching Lexicology or Terminology. It
is quantitative as well as qualitative analysis which has been employed after data
collection formed the way this piece of work happen and along with it content
existed. To complete this study, we conducted a survey among first- to fourth-year
students of Abai Kazakh National Pedagogical University via an online platform,
with a total of 215 participants. The analysis shows that Briticisms have become
established in the Kazakh language over the past twenty years.

Keywords: Kazakh language, English, briticism, lexicology, terminology,
globalization, language dominance, worldview
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Introduction

At the beginning of the 20th century, Britain stood out as the most profitable
imperial power, controlling territories like India, Canada, Australia, and various
smaller regions. English became the predominant language in these areas,
serving as the main mode of international communication in Europe, outpacing
other languages. After World War 11, the English-speaking United States rose to
a position of economic dominance. The economic, social, and military support
provided by the U.S. to developing countries gradually led to the decline of
French as the diplomatic language. Several factors contributed to the widespread
adoption and popularity of English worldwide:

- its status as one of the official languages of the United Nations;

- advancements in industry and technology;

- the expansion of telecommunications and aviation;

- the spread of new films and television shows;

- the global appeal of pop music;

- the rise of electronic communication technologies.

In this study, the term Briticism is used following Merriam-Webster’s
definition as “a characteristic feature of British English”, and according to the
Oxford Learner’s Dictionaries as “a word or expression used in Britain but not in
other English-speaking countries [1].

Across multiple domains, English has functioned as the predominant
international lingua franca. The achievements of artists such as Bob Dylan
and John Lennon, who performed in English and attracted significantly larger
audiences than many of their international counterparts, illustrate that the
widespread appeal of their music was largely attributable to the popularity of
English-language songs rather than to any inherent superiority of artistic talent.
The global influence of English continues to expand annually, reinforcing its
central role in international communication. Collectively, these factors have
consolidated English as the principal lingua franca across diverse spheres,
including science, business, academia, and tourism [2]. By the latter half of the
twentieth century, English had formally attained recognition as one of the official
languages of the United Nations [3]. B. Kachru’s “Three Circles” framework
(Inner, Outer, Expanding Circles) not only illustrates the geographical diffusion
of English but also highlights the distinct sociolinguistic functions it fulfills
across regions [4]. Complementing this perspective, J. Jenkins underscores the
adaptive role of English as a shared communicative code among speakers from
varied linguistic backgrounds, with a particular emphasis on intelligibility rather
than strict conformity to native-speaker norms [5].

This dynamic frequently generates complex debates on language policy,
particularly within multilingual societies where English operates simultaneously
as an official language and as a vernacular spoken by substantial segments of
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the population. Moreover, the notion of English as a form of “cultural capital”
underscores how proficiency in the language affords individuals both social
and economic advantages, thereby reinforcing its dominant status and shaping
educational policies in non-English-speaking contexts [6]. The global diffusion
of English has, in turn, given rise to a broad spectrum of localized varieties,
collectively referred to as World Englishes, which embody the linguistic and
cultural specificities of their respective regions rather than conforming to a
uniform standard. Adding a critical dimension to this discussion, R. Phillipson’s
theory of “linguistic imperialism” argues that the dominance of English is
sustained through political, economic, and educational structures that frequently
marginalize indigenous languages [7]. While some scholars interpret this
phenomenon as an inevitable outcome of globalization, others emphasize the
potential threat it poses to linguistic diversity.

A comparable trend has emerged in Kazakhstan over the past two to three
decades, as an increasing number of individuals have begun to acquire English.
The language has been introduced at earlier stages of the curriculum, and the
national trilingual education policy (Kazakh—Russian—English) has fostered its
functional integration into both secondary and higher education [8]. Nazarbayev
Intellectual Schools have been at the forefront of this initiative, pioneering the
instruction of core subjects in English and establishing a model subsequently
adopted by other institutions. According to the findings of Furiassi, Pulcini, and
Rodriguez Gonzalez, there is a marked growth in the use of anglicisms—English
loanwords that have been phonologically and morphologically adapted—
particularly among younger generations [9]. These borrowings encompass both
technological terminology (e.g., computer, smartphone) and cultural concepts
(e.g., weekend, manager), reflecting the dual influence of global media and the
prestige attached to English in professional domains. A salient indicator of this
linguistic influence is the extensive influx of such loanwords, which are gradually
assimilated into the local phonetic system. Furthermore, these adapted English
expressions are increasingly employed in everyday communication, with those
officially incorporated into the national lexicon being categorized as Briticisms.

Materials and methods

This study aims to investigate the emergence of new lexical items in
contemporary Kazakh that have been borrowed from English, with particular
attention to the mechanisms of their dissemination and the communicative
contexts in which they are employed. The relevance of this topic lies in the
scarcity of comprehensive research on English lexical borrowings, especially
regarding their quantitative representation, semantic domains, functional scope,
and the specific features of their adaptation or assimilation into the Kazakh
language. These processes are closely associated with globalization, manifesting
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at the lexical level in many languages shaped by American and British cultural
influence, and they underscore the increasing integration of English-American
terms into the Kazakh lexicon. However, the sociolinguistic factors underlying
these dynamics remain insufficiently examined [10]. In this regard, the
systematization, unification, and standardization of English-derived lexical items
(commonly referred to as Briticisms) are essential for ensuring the stability and
effective functioning of the literary norms of the Kazakh language.

To achieve the objectives of the research, a survey was conducted among
undergraduate students (Years 1-4) at Abai Kazakh National Pedagogical
University through an online platform, involving a total of 215 participants.
The methodological framework was specifically designed to address several
key research tasks. First, the structured online survey facilitated the systematic
identification and documentation of English-derived lexical items currently used
by students. This enabled the study to determine both the quantitative parameters
(frequency and extent of usage) and the qualitative dimensions (contexts and
registers of use) of such borrowings. Furthermore, open-ended questions and
thematic coding procedures were employed to elicit additional examples of
lexical borrowing and to capture students’ perceptions regarding the adaptation
and standardization of English-origin words. This qualitative component ensured
that the analysis encompassed not only the linguistic forms themselves but also
the sociolinguistic attitudes associated with their use. The findings indicate that
English-derived lexical items have been present and increasingly integrated into
the Kazakh language over the past two decades.

Results and discussion

R.Kamau emphasizes the deep connection between language and nation
[11]. As a result, the vitality of a language is closely tied to the health of the
community that speaks it. A language thrives in a nation that is progressing
and developing, while it tends to diminish in a nation experiencing decline.
Linguistic theory has long acknowledged the concept of “dead languages,”
which includes not only those of smaller nations and tribes but also languages
from historically significant civilizations like Sanskrit, Coptic, Avestan, Hunnic,
and Latin. Although it may be inaccurate to label these languages as completely
extinct, given that they have not been spoken for centuries, they nonetheless form
the foundational roots and historical precursors for many modern languages.
Historical documents show extensive interaction of the Kazakh language with
various languages, particularly Turkic, Arabic, Russian, and more recently,
English. The considerable influx of loanwords from these languages can be traced
back to various historical influences. The nature and extent of these borrowings
shed light on the relationships among different peoples and the cultural contexts
of their interactions. The historical periods detailed in the following table clarify
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the key ethnopolitical and sociolinguistic transformations that have occurred
throughout Kazakhstan’s history, as well as the evolving role of foreign languages
in the nation’s communication landscape.

In 1731, Kazakhstan began its integration into the Russian Empire, a process
that culminated in the establishment of the Soviet Union in 1917. Between 1917
and 1940, the majority of languages within the USSR underwent a transition
from the Arabic script to a Latin alphabet. Subsequently, in 1940, the Kazakh
alphabet was altered from Latin to Cyrillic. The period from 1940 to 1991 saw an
intensification of the Soviet Union’s Russification policies, which significantly
altered the ethnodemographic landscape of Kazakhstan, resulting in Kazakhs
becoming a minority in their own homeland. The year 1991 marked Kazakhstan’s
emergence as an independent state, initiating a process of nation-building.

As illustrated in the accompanying table, foreign languages such as Arabic,
Persian, Mongolian, and Russian gradually yielded prominence to European
languages. Consequently, by the early 21st century, English emerged as the
primary source of lexical borrowing in the Kazakh language. The national lexicon
of Kazakh is abundant in vernacular expressions; however, the Russification
policies of the Soviet era fundamentally transformed the functional characteristics,
terminological standards, and alphabetic system of the Kazakh language. This
transformation is supported by the observations of scholar A.Musorin, who
noted that the languages of the former USSR can be viewed as a linguistic union
[12]. The prolonged coexistence of these languages within a multinational state,
coupled with the substantial influence of Russian, led to the emergence of shared
features across their linguistic systems. For instance, previously absent phonemes
such as [d], [x], and [17] appeared in Udmurt due to Russian influence, while
many adjectives in Komi-Permyak began to adopt the suffix “-oBoit” (derived
from the Russian forms -oBbIi, -0Bas1, -oBoe). Additionally, complex sentence
structures that were previously lacking in Tuvinian began to develop.

The lexicon of these languages was profoundly impacted by Russian, with
nearly the entire socio-political and scientific terminological framework in the
languages of the former USSR being either borrowed from Russian or shaped
under its significant influence.

The late 20th century and the onset of the 2Ist century have been
characterized by a significant acceleration of globalization processes worldwide.
The global community is currently navigating a multifaceted phase of social
dynamics, which is notably influenced by advancements in information
technology. Globalization has permeated various sectors, including economic,
political, and cultural domains. This phenomenon is a subject of inquiry across
numerous fields of contemporary scholarship, such as sociology, cultural studies,
political science, and notably, linguistics.
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In this context, R.Kainazarov, a prominent figure in linguistic philosophy,
posits that “Globalization is an objective process that is not inherently designed
to undermine existing languages. However, its rapid pace and extensive reach can
undermine the foundations of languages, particularly those of smaller nations,
communities, tribes, and ethnic groups” [13, 134 p.]

English serves as a driving force behind globalization and the dissemination
of information, earning it the designation of a “global language.” A key indicator
of the globalization of English is the swift proliferation of Briticisms, which
encapsulate significant elements of Western European culture. Consequently,
both global and national media act as conduits for the introduction of Briticisms
into various languages.

Kazakh is recognized as the official language of the Republic of Kazakhstan.
Statistical estimates indicate that approximately 22 million individuals worldwide
communicate in Kazakh, with over 14 million residing in Kazakhstan, 8 million
in other CIS nations, and 3 million in China. Additionally, the Kazakh language
enjoys a presence in Mongolia, Afghanistan, Pakistan, Iran, Turkey and etc. It is
evident that there exists a substantial potential audience for information in the
Kazakh language, with approximately 25% of its speakers residing outside of
Kazakhstan. The Kazakh language belongs to the Kypchak subgroup of Turkic
languages, which includes Tatar, Bashkir, Karachay-Balkar, Kumyk, Karaim,
Crimean Tatar, Karakalpak, and Nogai, with the closest linguistic ties to Nogai
and Karakalpak. The Kypchak area encompasses Kazakhstan and extends into
parts of Eastern Europe, including Northern Crimea, the lower Volga region,
Northern Caucasia, and portions of Khoresm and Uzbekistan.

Kazakh grammar is characterized by a range of distinctive features, with a
notable aspect being the ability of Kazakhs, despite residing over vast distances,
to communicate in a single language devoid of dialectal variations. The standard
Kazakh language boasts a rich lexical inventory and a sophisticated system of
word formation and morphological processes, which facilitate the expression
of a wide array of concepts related to contemporary social phenomena across
various domains such as science, technology, industry, culture, and information
technology, all articulated in the Kazakh language itself.

To comprehend the essence of Kazakh vocabulary and its evolution, it
is essential to investigate the etymology of its lexicon, the historical factors
influencing its structure, scope, and significance, as well as the comparative roles
of indigenous and loanwords in the expansion of Kazakh vocabulary.

The written form of the Kazakh language has undergone considerable
transformation over time. It was originally based on the Arabic script until 1929,
followed by a period where the Latin script was predominant from 1929 to 1940.
Since 1940, the Cyrillic alphabet has been in use. The transition to the Cyrillic
script in 1940 resulted in the Russian language becoming the primary medium for
international vocabulary, with borrowed terms being influenced predominantly
by Russian pronunciation and orthography.
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The issue of altering the graphical foundation of the Kazakh alphabet has
been a topic of discussion within contemporary Kazakh society for over two
decades. In this context, it is important to consider the implications of such
changes.

In 2002, the Ministry of Culture, Information, and Public Accord, in
partnership with the Institute of Linguistics at the National Academy of Sciences
of the Republic of Kazakhstan, initiated significant nationwide projects. This
endeavor culminated in 2011 with the publication of a comprehensive 15-volume
Dictionary of the Kazakh Literary Language.

The dictionary encompasses a total of 92,300 words and 57,856 phrases,
resulting in over 150,000 lexical units. It provides explanations for 166,612 lexical
meanings. This work represents a substantial contribution from the contemporary
generation of Kazakhs towards the preservation of their linguistic heritage, as
well as the systematic organization and scientific classification of the language,
with the overarching aim of transmitting this extensive cultural legacy to future
generations.

Since gaining independence, English has emerged as the primary source for
lexical borrowing in the Kazakh language. English terms have been effectively
integrated into various domains of social life in Kazakhstan, ranging from
diplomatic discourse to everyday conversations. However, the percentage of
vernacular versus international words in Kazakh remains unexamined. This is
partly due to the protracted nature of the borrowing process and the insufficient
availability of etymological dictionaries. Ongoing discussions among scholars
focus on the translation of international terms into Kazakh. In this context,
linguist A.Khudaibergenova emphasized that the primary criterion for borrowing
terms should be to avoid using foreign words when a native term with a similar
meaning already exists [14]. She advocates for the use of available international
words to fill terminological gaps, suggesting that when synonymous terms differ
in motivational levels, preference should be given to the more motivated terms.

Content analyses of Kazakh-language mass media and lexicographical
literature reveal a notable presence of Briticisms.

Table 1
Ne | Functionin .
g Briticisms
spheres
1 |Education yHHBepcuTeT (university); wuHcTHTYT (institute); dakymnbTer

(faculty); cumabyc (syllabus); nexmus (lecture); pexrop (rector);
nmupekrop (director); moxtop (doctor); mpodeccop (professor);
muruiom (diploma); rpanT (grant); TecT (test); xkypc (course);
texHonorusi (technology); wmHHOBanms (innovation); craHmapT
(standard); ceprudukar (certificate); kondepennus (conference);
snBaiizep (advisor); cynepsaiizep (supervisor); Ta3uc (thesis) etc.
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2 |Informational
technologies

kommbroTep (computer); nuck (disk); mogem (modem); nHTEpHET
(internet); uat (chat); ckanep (scanner); KCEpoKc (Xerox); CUMBOJI
(symbol); pnemrka (flash card); moruTop (monitor); 6uT (bit); 6aliT
(byte); anroputm (algorithm); dakc (fax); ckaiin (skype); Omnor
(blog); nucmneit (display); daiin (file); unrepdeiic (interface);
npuHTep (printer); Opayzep (browser), calT (site); BeO-caiT
(website); mopraun (portal); mieitep (player); npaiiBep (driver); uar
(chat); deiicOyk (facebook); Barian (WhatsApp), etc.

3 | Sports

atnernka (athletics); akpoOarmka (acrobatics); ayTcaiinep
(outsider); 6okc (box); 6eticoon (baseball); rombd (golf); dpyTdoM
(football); Bomeiibon (voleyball); ranmbon (handball); BuHA-
cepurr (windsurfing) cHoyOGopauHT (snowboarding) TeHHHC
(tennis) xokkei (hockey) HOokayT (knock-out); HOkmayH (nock
down); pexopz (record); cHaiiniep (sniper), etc.

4 | Show business

xut (hit); muap (PR - public relations); uaTepBEIO (interview);
anboom (album); HomuHanus (nomination); moy (show); moymex
(showman); moy Ousnec (show business); Tpumiep (thriller);
omokbactep (blockbuster); Oectcemnep (besttseller); Bumeo
(video); Buneoxui (videoclip) etc.

5 |Mass-media

npecc-koH(pepentus (press conference); Opudunr (briefing);
)ypHamucT (journalist); xypHamuctuka (journalism); HHTEPBEIO
(interview); wuHTepBBlOEep (interviewer); pemoprep (reporter);
x)ypHan (journal); pammno (radio); mmap (PR — public relations);
crimkep (speaker), doto (photo); dotocamon (photo salon);
¢dotoceccus (photo session); muckoreka (disco); xkmy6 (club);
mamkei (muck-kokeit) (DJ); mmmmk (image); WMEIKMENHKep
(image maker); metikar (make-up); crmoHCOp (SPONSOr); TETEKTOP
(detector); matimkect (digest); macc-memua (mass media); odrc-
MeHemkep (office-manager) etc.

6 |Economy and
business

areHT (agent); akmus (action); aymut (audit); aynutop (auditor);
0ank (bank); Gankup (banker); Gaprep (barter); Genedumap
(beneficiary); 6penn (brand); Gromxket (budget); 6poxep (broker);
Bayuep (voucher); munep (dealer); mucrpuOstorep (distributor);
nedonsr (default); pupma (firm); meHemxkMeHT (management);
MeHemkep (manager); uHdusnus (inflation); 6usnec (business);
MapketuHr (marketing); nedurtop (debtor); memosut (deposit);
neno3utop (depositor); kpeaut (credit); kpemutop (creditor);
9KOHOMHKaA (economy); uHAoccaMmeHT (endorsement); HMHAEKC
(index); wmmmopt (import); 3KcmopT (export); cymepMapkeT
(supermarket); runepmapker (hypermarket); xanuran (capital);
koHcanTHHT (consulting); wHBecTHrms (investment); WHBECTOP
(investor); xomauHar (holding); kommanus (company); UHAYCTPHS
(industry), etc
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7 |Policy and | nmpe3unent (president); mapnament (parliament); cenar (senate);
society npeMbep-MUHUCTP (prime-minister); nexnapanusi (declaration);
nenerat (delegate); nemaprament (department); gurIIIOMaT
(diplomat); xanmummar (candidate); ommosunus (opposition);
crparerusi(strategy); KoHTpecc (congress); aBTOHOMUS (autonomy);
koMuTeT (committee); pemoHctpaius (demonstration); memyrart
(deputation); koHcTuTylusi (constitution); maptus (party);
pedopma (reform), etc.

A significant portion of Briticisms in Kazakh, as illustrated in the table, functions
primarily in the nominative case. The meanings associated with these terms in Russian
are carried over into the Kazakh language. When these borrowed words enter a new
linguistic context, there is a noticeable effort to clarify their meanings, as they may not
be readily understood by speakers of the borrowing language.

Scholarly debates on national development consistently underscore the
significance of language policy as a core component of cultural and social
identity. In contemporary Kazakhstan, language policy—particularly with regard
to the state language—represents one of the priority areas of sociolinguistic
development. The key issues include expanding the social functions of the Kazakh
language and strengthening its constitutional status, as emphasized in recent
studies [15]. From this perspective, it becomes evident that the advancement of
the Kazakh language is not only a linguistic task but also a strategic factor in
ensuring national cohesion and sustainable development.

The survey was conducted to identify the presence and influence of
Briticisms among Kazakh youth. The questionnaire included both closed-
ended and open-ended items and covered the following areas: 1) demographic
information; 2) language background and exposure to English; 3) recognition and
understanding of Briticisms; 4) usage patterns; 5) attitudes toward Briticisms; 6)
open-ended reflections.

A total of 215 students participated in the present study, including 21 male
and 194 female students. This distribution is largely explained by the gender
composition characteristic of pedagogical programs, where female students
traditionally predominate. Consequently, the predominance of female respondents
in the survey is a natural reflection of the existing academic environment, and
the obtained data accurately represent the real context, thereby enhancing the
reliability of the analysis.

Table 2
Gender Number %
Male 21 09.80
Female 194 90.20
Total 215 100.00
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In addition, the course of study and the average age of the surveyed
students allow for the assumption that their overall level of exposure to English
in everyday communication is relatively consistent. This suggests that students
within this cohort possess a comparable degree of “familiarity” with commonly
used English words in speech. Such an observation is important, as it provides
a contextual basis for interpreting the findings of the study and for assessing the
role of age and academic background in shaping language competence.

Table 3
Course Number %
First 117 54.40
Second 67 31.20
Third 11 05.10
Fourth 20 09.30
Total 215 100.00

One of the anonymous respondents noted: “In the future, Kazakh speakers
will be positively influenced by words borrowed from English. Since English is
a global language, it provides many opportunities. Such borrowings may have
a dual impact on the Kazakh language. On the one hand, with the development
of new technologies and science, English terms may enter Kazakh and facilitate
communication. When young people and professionals study abroad or use
English in their careers, these terms gradually become part of everyday speech.
On the other hand, this trend may pose challenges to preserving the originality
and purity of the Kazakh language. If English terms are adopted without proper
equivalents, the unity of national culture and language may weaken.”

All 215 students surveyed emphasized this ambiguity, which reflects a
division within Kazakh society. On the one side are Russian-speaking parents
and adults, while on the other side stand modern youth, who are more familiar
with English borrowings in daily communication.

The survey results demonstrate that Briticisms have already become a
noticeable element in the linguistic practices of Kazakh youth. While students
generally recognize and understand these lexical borrowings, their attitudes
remain ambivalent. On the one hand, Briticisms are associated with global
communication, access to modern technologies, and integration into the
international academic and professional sphere. On the other hand, concerns
were expressed about their potential impact on the preservation of the Kazakh
language’s cultural uniqueness and purity. Overall, the findings suggest that the
influence of Briticisms is steadily growing, and young people are both the main
drivers and the main critics of this process.
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Conclusion

The examination of the integration of Briticisms into the Kazakh language
reveals several notable trends:

1. A significant portion of Briticisms in Kazakh has been acquired through
the Russian language.

2. Many Briticisms have entered the Kazakh lexicon via semantic
assimilation.

Research indicates that a majority of borrowed terms in Kazakh are
international words, which belong to the global lexical inventory.

Despite the longstanding interest of linguists in the phenomenon of
borrowings, the sociolinguistic aspects of Briticisms—specifically the processes
surrounding their emergence, spread, and usage within the Kazakh language
system—require further comprehensive investigation.

Summing up, the study shows that Briticisms are gradually integrating
into the speech of Kazakh youth, reflecting both opportunities and challenges for
language development. Future research should focus on a comparative analysis
of Briticisms and Americanisms in Kazakh, as well as the long-term impact of
English borrowings on the preservation of national linguistic identity.

The primary motivations for the adoption and utilization of English-
derived terms in contemporary Kazakh are largely extralinguistic. Nonetheless,
intralinguistic factors also play a role. Due to the differences in the graphic
systems of the alphabets and the phonetic norms of the Kazakh language, the
degree of phonetic, grammatical, and semantic assimilation of loanwords varies.
The incomplete morphophonological and graphic adaptation of these terms
indicates that the national characteristics, phonetic, and orthographic standards
of the Kazakh language are partially altered. Addressing this issue may involve
the systematic organization of the national terminological corpus and a transition
to a Latin-based script.
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Rakimkulova A. A. Qazaq tili ekspressivtik stilistikasy: logika-filosofitalyq
paradigmalardy zertteudin) 6zektiligi [Expressive Style of the Kazakh Language:
Relevance of the Study of Logic and Philosophical Paradigms] // Bulletin. Series:
Philological sciences» of the Joint Stock Company «KazUIR&WL named after
Ablai Khan. — 2025. — Ne 2 (77). — B. 168-183. [in Kaz.].

KA3AK TIJII )KOHE BPUTU3M
* KopibekoBa A.!, Typaposa A.?
*1 AbGait Ateiaarsl Kaszak ¥irteik [lemarorukaiblk YHUBEPCHTETI
Anmarsl, Kazakcran
2 M.X.[dynaru Ateinarel Tapas Onipiik Yausepcureri, Tapas, Kazakcran

Angarna. by 3eprreyiH Herisri MakcaThl Ka3ipri Ke3zieri Ka3ak TiliHe
aFBUIIIBIH TUTIHEH €HI'eH JIGKCUKAJIBIK O1pIIIKTEep/Il, COHIAN-aK OJIap/IblH Tapaiy
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ojicTepl MEH TUIAE KOJIJAHBLIAThIH KOHTEKCTTEP/l 3epTTey OOJbIl TaObLIabI.
3eprTeyaiH MIHAETTEpl OOJNBIN Ka3aK TUTIHACTT OpUTHU3M KOJIJIAHBIC asiChIH
aliKbIH/1aY, OJapAblH CEMaHTHKAJIBIK YKOHE KYPBLIbIM/IBIK €pEKILIETIKTEPIH Tal1ay,
COHJIaii-aK Ka3akK TITIHIH JICKCHKAJBIK JXyHeciHe Oelimaeny JIeHreilin Oaranay
OOJIBIN caHamaabl. 3ePTTEYIIH MAHBI3IbUIBIFBI aFUIIIBIH TUIIHEH €HIEH CO37IeP
Kalsibl 3epTTeyaep/iH JaMyblHa, ocipece oJapJblH Ma3MyHbIHA, ayKbIMbIHA
JKOHE OJIApABIH Ka3ak TUIlHEe OeHIMIenyiHIH HeMece aCCUMUJIISIUSICHIHBIH
epeKIleTikTepiHe OalIaHbICThl TajAaylap/AblH JKOJIFa KOMBUIYbIHA BIKIIAJ
eremi. byn KyObulbICTap aMEpUKAHIBIK >KOHE OpHUTAHABIK MOJECHUETTEP/IH
ocepiHeH KeITereH TUIAEep/e JEKCHUKAIBIK JCHreiae OailkanaTelH kahanmany
MIPOLIECTEPIMEH, SIFHU aFbUIILIBIH CO3/IEPIHIH Ka3aK TUIIHIH JIEKCUKAJIBbIK Oa3achlHa
EHYIHIH apTybIMEH TBIFbI3 OaillaHbICThl. Bys1 OarbITTarbl Kaszak TUTIHICTI
COIIMOJIMHTBUCTUKANIBIK ~ (DaKTOpJIap MYKHAT 3€pTTEIMEreHi  OalKaajpbl.
Jlemek, Oputm3Mmaepal >Kyheney, OIpI3NEeHIIpy KOHE CTaHIapTTay Kazak
TUTIHIH o7e0M HOpMajapbIHbIH KaJIbIITacybl OaFbIThIH/IA 3€PTTEY Kacay/blH
MaHBI3/IbUIBIFBl JKOFapbl. By 3epTTeyliH TEOPHSUIBIK KYHABUIBIFBIH, OHBIH
HOTHOKEJTIEpIH Ka3aK TUIl KOpIychlHAa Oacka TUIAepJeH (aFbUINIbIH) aJlbIHFaH
CO3/ep/l a/iaFkl yaKbITTa 3€pPTTEY YIIIH HET13 peTiHe anyra 6omansl. COHBIMEH
Karap 3epTTeyIiH MPaKTUKAIBIK MaHbI3ABUIBIFE TYMAaHUTAPIIBIK OAarbITTa OLTIM
OepeTiH YHUBEPCUTETTEP/I1H OKbITYLIbIIAPbl MEH CTYIEHTTEP1 JIMHIBUCTUKAJIBIK
MIOHEPAl OKbITY OapbIChIH/IA, dCipece JIEKCUKOJIOTHs HEMECE TEPMUHOIOTUSHBI
OKBITY/Ia KOJIAaHa ajiabl. byl Makana caHbIK )KOHE CalalbIK TajAay/laH TYpabl.
3eprreyne AOaii atbiHgarbl Ka3zakcTaH YJITTBIK I€1aroruKaiblK YHUBEPCUTETIHIH
(Kaz¥I1Y) crymentrepi apaceinga (1-4 kypc, skanmbl canbl 215 amamHan
TYpaTblH) OHJIaWH-IUIaTGOpMaZa cayajlHaMa ajblHBIN, TaJlJay >KacajbIHIbI.
Tannmay xepceTkeHae#, OYTiHI1 TaHaa OpUTHU3M Ka3aK TUIIHIEC COHFBI JKUbIPMa
KBLJI 111I1H]Ie KeHIHEH Tapail 0acTaraHbl aHBIKTaJ/IbI.

Tipexk ce31ep: Ka3zak TUIl, aFbUIIIBIH, OpPHUTH3M, JIEKCUKOJIOTHS,
TEPMUHOJIOT U, TULJIIK UMIIEpHAIIN3M, XKahaHaHy, TyHUETaHbIM

KA3AXCKHWM SI3bIK U BPUTU3M
* Kapubekosa A. !, Typaposa A.>
*1 KazaxCKuil HAIIMOHAJIBHBIN MearornueCKuii YHUBEPCUTET UMeHH Abast
Anmarel, Kazaxcran
? Tapasckuii pernonabHbIi yHuBepcuTeT uM.M.X. Jlynaru, Tapas, Kazaxcran

AnHoTtanusi. OCHOBHOM LIEITBIO JTAHHOTO UCCIICAOBAHMS SBIISICTCS U3yUEHUE
HOBEUIINX JIGKCHUECKUX €IMHUII B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE, KOTOpHIE
OBLITM 3aMMCTBOBAHBI M3 aHIJIMHCKOTO, a TAK)KE€ METOJIOB UX PACIpPOCTPAHCHUS
Y KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHU MCIIOJIB3YIOTCS B A3BIKE. 3aauaMU UCCIIEAOBAHMS
SIBIISIFOTCSL oTIpe/iesieHue chepbl ynorpeOieHns OpUTU3MOB B Ka3aXCKOM SI3BIKE,
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aHAJM3 MX CEMaHTUYECKUX M CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, a TakXKe OIIEHKa
CTCIICHU aJallTalliy B JISKCHYECKON CHCTEME Ka3aXCKOTO sI3bIKa. BaXKHOCTH ATOH
TEMBbI 00yCJIOBIIEHA OTPAHMYECHHBIM KOJTMYE€CTBOM UCCIICIOBAHUMN, TOCBIIICHHBIX
JIEKCHYECKUM 3aMMCTBOBAHHUSM M3 aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, 0COOCHHO B OTHOIIICHUH
MX KOJTMYECTBA, COJIep KaHusl, chephbl 0XBaTa U CIICUPUICCKUX 0COOCHHOCTEH UX
aJanTay Wil aCCUMUIISIINHN B Ka3aXCKOM SI3bIKE. DTH SIBIICHHS TSCHO CBSI3aHBI C
rporieccaMu rodanu3anuu, HabaroIaeMbIMHA Ha IEKCHYECKOM YPOBHE BO MHOTHUX
SI3bIKAX, TOJ] BIUSHUEM aMEPUKAHCKOW M OpPUTAHCKOW KYJIBTYp, M, B YaCTHOCTH,
C pacTylIuM BHEJIPEHUEM aHTIIO-aMEPUKAHCKUX TEPMHUHOB B JIGKCUUECKYIO 0a3y
Ka3axCKoro si3bika. COIMOIMHTBUCTUYECKUE (DAKTOPHI, JIEHKAITUE B OCHOBE ITUX
TEHJICHIINN, HE OBLIM THIATEIBHO H3ydeHbl. ClieqoBaTesbHO, CUCTEMAaTH3aIlus,
yHU(DUKAIMS ¥ CTaHIAPTH3AIMA OPUTU3MOB UMEIOT IMEPBOCTEIICHHOE 3HAYCHUE
JUTSL Ha/IJIeXKAIIero ()YHKIIMOHUPOBAHUS JIMTEPATYPHBIX HOPM Ka3aXCKOTO SI3bIKA.
Teopernueckas EHHOCTh IAHHOTO HCCIIECIOBAaHMS 3aKJIFOYAaeTCs B TOM, YTO
€ro pe3yJIbTaThl MOTYT OBITH B3STHI 32 OCHOBY JUISI TTOCEAYIOIIETO JAETaTbHOTO
pacCMOTPEHHSI B KOPITyCE€ Ka3axCKOTO s3bIKa 3aMMCTBOBAHUW W3 JIPYTUX
SI3BIKOB (aHITUHCKOTO). [IpakTHueckas 3HAYMMOCTh HACTOSIIETO MCCIICIOBAHUS
3aKJIIOYAETCs B TOM, YTO KaK IIPETIOaBaTeIN, TaK M CTYIEHThl YHUBEPCUTETOB, TJIE
CYIIECTBYIOT TyMaHHUTapHbIE (DaKyIBTEThI, MOTYT HCTIOIB30BaTh ATO UCCIICTIOBAHNE
Ha (paKyapTeTe JIMHTBUCTHKH, OCOOCHHO TMPH MPENOJaBaHUN JICKCUKOJIOTUU WU
TEPMUHOJIOTUH. JTO KaK KOJWYECTBEHHBIN, TAK U KAU€CTBEHHBIM aHanmm3. [[is
3aBepIICHHUs] pabOThl MBI TPOBEIH OMPOC Cpear cTyaeHToB KazaxcTaHCKoro
HaluoHanpHOro nenarorunyeckoro ynusepcurera (KasHIIY) umenn Abas (1-4
Kypc) Ha OHJIalH-IaTgopme, oOUMM KoimdecTBOM 215 uyenmoBek. AHamu3
MOKa3bIBACT, YTO HA CETOAHSIIHUN JCHb OPUTHU3M YKOPEHUJICS B Ka3aXCKOM
SI3BIKE YK€ Ha TMPOTSKCHUH JBAIIIATH JICT.

KuroueBble c10Ba: Ka3axXCKUM S3bIK, aHITHUCKUAN, OPUTU3M, JISKCHKOJIOT U,
TEPMUHOJIOTHSI, I3LIKOBOM UMITEPUAIN3M, T100aTU3a1Msl, MUPOBO3PEHNE
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